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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO SOBRE SEIIVICIOS INTERNACIONALES REGULARES

DE TRANSPORTE AEREO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE

BELGICA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE GUATEMALA

PREAMBULO

El Gobierno del Reiro de Bilgica y el Gobiemo de la Republica de Guatemala, que en

adelante serli denominados las ALTAS Partes Contratantes, considerando las amistosas relaciones

entre ellos, y que es deseable incrementar, desarrollar y organizar, sobre bases equitativas de igual-

dad y reciprocidad, los servicios a6reos internacionales entre los dos parses; reconocen que para la

coiisecuci6n de este fin es necesario celebrar un Acuerdo, a efecto de establecer servicios aireos in-

ternacionales regulares entre siy m~s alla de los territorios Belga y Guatemalteco. Por lo tanto han

designado para este objeto, representantes debidamente autorizados, quienes convienen en Io siguiente:

ARTIGULO I

Para los fines de este Acuerdo, las expresiones que a continuaci6n se describen, ten-

dr.n el sigiiificado que en este artkculo aparece, excepto cuando el texto del Acuerdo prevea de otto.

modo.

a) El I6rmio "El Convenio" significarS el Convenio de Aviaci6n Civil Internacional abierto
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para la firma en Chicago el s:ptimo dla de diciembre de mil novecientos cuarenta y cuatm, e incluye

cualquier anexo adoptado conforme el atfculo 90 del Convenio y cualquier enmienda a los anexos y

al Convenio adoptado de conformidad con los artfculos 90 y 94 de dicho Convenio.

b) El tirmino lautoridades aeronuticas" significar,, en el caso de Belgica, el Ministe-

rio de Comunicaciones, Administraci6n de Aeron .tica, o Ia persona o entidad que fuere autorizada

para realizar cualquiera de las funciones ejercidas al presente por dicho Ministerio de Comunicacio-

nes, y en el caso de Guatemala, el Ministerio de Comunicaciones y Obras Pliblicas o Ia persona o

entidad autorizada para desempefar las funciones ejercidas al presente par dicho Ministerio de Comu-

nicaciones y Obras PMblicas.

c) El termino 'linea aerea" significa toda empresa de transporte a(reo que ofrezca o ex-

plote un servicio aireo intemacional.

d) El tfrnino Ifnea a~rea "designadal significa una Ifnea afrea que las autoridades aero-

nuticas de una de las Partes Contratantes hubiere notificado, por escrito y a trav6s de los conductos

diplomhticos, a las autoridades aeron~uticas de Ia otra Parte Contratante, de conformidad con el ar-

tlculo III de este Acuerdo, que es Ia Irnea ahrea que explotard una ruta o iutas de las especificadas

en el Plan de Rutas anexo al Acuerdo.

e) El t(rmino "territorio u, en relaci6n a un Estado, significa Ia extensi6n terrestre y las

aguas territoriales adyacentes a ella, bajo Ia soberanfa y jurlsdicci6n de ese Estado.

f) El tm1Lno uservicio areo" significa todo servicio a~reo regular realizado par aeronaves
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destinadas al transporte pblio de pasajeras, coneo a cqa.

g) Eltrmino "servicio aereo intemaional', significa el servicio aereo que pasa par el

espacio afireo siwado sabre el territorio de mis de un Estado.

h) El tfrmino lescala pm fines no comerciales' a 'escalatl.nica' significa un *erri-

zaje para fines que no sean los de embarca, pasajems, carga a correa.

i) Para los fines del presente convenio el timino "cinc libetades del sire' Significa

las siguientes:

Io.) El privilegio de volar sabre un tefritorio; 2o.),EI privilegio de atizar sin fines commiales

(aterrizaje t~cnico); 3o.) Privilegio de desembarcar pasajeros, correc y caga tomadas en of tmi-

torio del Estado cuya nacionalidad posee la aeronave; 4o.) Privilegio de tomar pasajMs, coM y

carga destinados al teritorio del Estado cuya nacionalidad posee Ia aeonave; y 5o.) Privilegio

de tomar pasajeros, correo y carga destinados al terfitrio de cualquier ato Estado paticipante y

piivilegio de desembarcar pasajeras, correo y carga procedente de cualquiera do dichos ternitorios.

ARTICJLO II

I1) Cada pate contrata concede a la oa Pade Contratante los deechos especificados

en of Oresente Acuerdo, para establecer los snviclos ahreos Intemacionales reles on las As

especificadas en el Plan de Rutas, anixo a este Acuerdo. Estos serviclos y utas si denomnina,
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en adelante los "servicios convenidos"y "las rutas especlfleada", respectivamente.

2) Las Ifneas areas designadas por cada pate contratante, gozarin, mientras exploten

un servicio convenido en una na especificada, de los siguientes derechos:

a) Sobrevolar sin aterrizar, a t' vs del tenitorio de la otra parte contratante;

b) Hacer escalas, en dicho territorio para fines no comerciales (escalas ticnicas);

c) Para hacer escalas en dicho territorio en el punto o puntos especificados para esa nuta

en el Plan de Rutas de este Acuerdo, con el fin de dejar y tomar triico internacional de pasajeros, -

carga y correc, pmcedente o destinado a otros puntos asl especificados.

3) El hecho de que los derechos concedidos en el p afo 2 del presente auttculo no sean

ejercidos inmediatamente no impedirh que las llneas aireas de la parte a la cual se hayan concedido

tales derechos inauguren posterionnente servicios alkeos en las rutas esPecificadas en el Plan de Ru-

tas.

4) Nada en el pkafo 2) de este atrculo serl interpretado como que se confiere a la Ifnea

o a las Ifneas ahreas de una Pate Contratante, el privilegio de tomar en el territorio de la otra Pade

Cntratante, pasajers, caiga o corneo conducidos par pago a remneraci6n y destinada a otro punto en

el teritofio de esa olm pate contratate.
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ARTICULO III

I) Cada Pate Cntratante ten drS el derecho de designar por escrito a Ia otra Paste Con-

tratante, una o ms Ifneas aireas para el fin de explotar los servicios afreos convenidos en las rutas

especificadas.

2) Cada Paste Contratante tendr, el derecho mediante notificici6n por escrito a Ia otra -

Parte Contratante, de retirar Ia designaci6n de una linea a6rea y sustituida con Ia designaci6n de or

Inea a~rea.

3) Al recibir Ia designaci6n de una o varias llneas areas de una Paste Contratante, Ia -

otra Parte Contratante, otorgarl, sin demora, a Ia linea o Ilneas areas designadas el correspondien-

te pemiso para funcionar, sujeto a las disposiciones de los pkrafos 4) y 5) de este articlo.

4) Las autoridades aeronuticas de una Paste Contratante, pueden exigir que la lfnea ah-

rea designada par Ia otra Paste Contratante, Ilene los requisitos prescritos en las Leyes y reglamen-

tos, normal y razonablemente aplicados por dichas autoridades a Ia explotaci6n de los servicios a6-

reos internacionales, antes de que se les permita dedicarse a prestar el sevicio previsto en el pre--

sente Acuerdo.

5) Cada Paste Contratante tendrS el derecho de no conceder o de revocar a una lInea afea

designada or Ia otra Parte el permiso para funcionar mencionado en el pAHafo 3) de este astfculo o

de imponer las condiciones que estime necesarias pars el ejercicio, de parte de Ia Ifnea afrea, de -

los derechos especificados en el arstculo 1i, cuando no est6 convencida de que una pmporci6n impor-
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tante de la propiedad y control efectivo de dicha Ifnea afrea est~n en mao de la Parte Contratante que

ha designado a la Ifnea a~rca ni de sus nacionales.

6) El servicio areo de una ruta especificada podrd set inaugurada ya sea inmediatamente

o en una fecha futuia, a opci6n de la Parte a [a cual se conceden los derechos pot una I nea afrea o I1

neas afreas de dicha Padte, despulis que las disposiciones de los pkafos I) y 3) de este articulo ha-

yan sido cumplidas y que esti en vigor en dichos servicios una tarifa establecida de conformidad con -

las disposiciones del a.tculo XI del presente acuerdo.

7) Cada Parte Contratante se reserva el derecho para suspender el ejercicio pot una Ifnea

area de los privilegios especificados en el pknafo 2) del Artfculo II de este Acuerdo, o para imponer

las condiciones que estime necesarias para el ejercicio pot la lnea a~rea de aquellos privilegios, en

cualquier caso en que la Ifnea area no cumpla con las leyes y reglamentos de la Parte Contratante que

concede los privilegios 0 que de otra manera no opere de conformidad con las condiciones prescritas en

este acuerdo.

8) A menos que la revocaci6n, suspensi6n o imposici6n inmediata de las condiciones pre-

vistas en el pluto 5) y pfrrafo 7) de este Artfculo sean esenciales para impedir nuevas infracciones

de las leyes o reglamesnos, tales derechos se ejercerhn solamente despuls de consultar a Ia otra Parte

Contratante.

ARTICULO IV

I) Las leyes y reglarnentos de una Pase Contratante relativos a la admisi6n en su territo-
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rio, o a la salida de kste, de las aeronaves utilizadas en la navegaci6n ahrea internacional, o rela-

tivos al funci~namiento y navegaci6n de tales aeronaves mientras se encuentren dentro de su territo-

rio, ser5n aplicados a las aeronaves de [a lInea area o lineas afreas designadas por la otra Pate

y serin cumplidos por dichas aeonaves a la entrada o a la salida del territorio de la Primera Parte y

Mientras est6n dentro de 61.

2) Las Leyes y reglamentos de una Parte Contratante relativos a la admisi6n en su terri

torio,:o a la salida de 6ste, de los pasajeros, la tripulaci6n o carga de las aeronaves, tales como -

reglamentos de entrada, despacho, inmigraci6n, pasaportes, aduanas y cuarentena, serin cumplidos

por dichos pasajeros, tripulaci6n o carga de la otra Parte, o en su nombre por agentes de los mismos,

a la entrada o salida del territorio de la primera parte, o mientras estn dentro de 61.

ARTICULO V

Los certificados de navegabilidad, tftulos de aptitid, las licencias expedidas o con-

validadas por una Paute, que estuvieren todavfa en vigor, ser5n aceptaclos como vlicdos pOr la otra

Pa.te para los fines de funcionar en las rutas y servicios estipulados en este Acuerdo, con la condi-

ci6n de que los requisitos que se hayan exigido para expedir o convalidar dichos certificados o li--

cencias sean iguales o mhs elevados que las normas mfnimas que pudieran establecer de conformidad

con el Convenio de Aviaci6n Civil Internacional. Sin embargo, cada Parte se reserva el derecho de

negarse a aceptar, para fines de vuelo sobre su propio territorio, los tftulos de aptitud y licencias -

concedidas a sus propios nacionales por otto Estado.
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ARTICULO VI

Con el fin de impedir prcticas discriminaorias y para garantizar la igualdad de trata -

miento, ambas padtes contratantes acuerdan observar adems los siguientes principios:

I) Cada una de las Partes podr, imponer o permitir que se impongan tatifas o impuestos

justos y razonables por el uso de aeropuertos pfblicos y otras facilidades bajo su autoridad. Sin em

bargo, ambas Pattes convienen en que dichas tarifas o impuestos no serin mayores que los que serian

pagados pot el uso de tales aeropuertos y facilidades por sus aeronaves nacionales que se dediquen a

servicios afreos intemacionales similares.

2) Las aeronaves utilizadas en los servicios aireos intemacionales pot las I neas aireas

designadas de cualquiera de las Partes Contratantes, asf' coma su equipo habitual, el combustible, -

lubricantes y suministros (incluso alimentos, bebidas y tabaco) a bordo de tales aeronaves, estar~n -

exentos, a base de reciprocidad, de los impuestos de aduana, derechos de inspecci6n y otros impues-

tos o gravdmenes nacionales al entrar en el territorio de la otra Pante Contratante, siempre que este e-

quipo y provisiones permanezcan a bordo de la aeronave hasta el momento de su reexportaci6n.

3) Asimismo estar h exentos, a base de reciprocidad, de los mismos derechos de inspec-

ci6n, impuestos de aduanas y otros impuestos o gravdenes nacionales:

a) El combustible y lubricantes destinados al abastecimiento de las aeronaves de las l1-

neas aireas designadas de la otra Pate Contratante y dedicados a servicios internacionales, an cuan

do estos suministros se consuman durante el vuelo sobre el territorio de la Pante Contratante en el cual
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so hayan embarcado.

b) Las piezas do repuesto intrAducidas en el territorio de una de las Pates Contratantes

para el mantenimiento o reparaci6n de las aeronaves uLilizadas en los servicios aireos internaciona-

les por las Ifneas a6reas designadas de la otra Pate Contratante.

c) Los suministros de a bordo embarcados en el territorio de cualquiera de las Panes Con

tratantes, dentro de los limites fijados par las autoridades de dicha Pane Contratante, para su consu-

mo a bordo de las aeronaves dedicadas a servicios intemacionales de la otra Pate Contratante.

4) Cada Parte Contratante podr, exigir que quedan sometidos a vigilancia y control adua-

nero los materiales y provisiones-mencionados en los subpknafos a),b) y c) de este articulo.

ARTICULO VII

El equipo habitual de las aeronaves, ast' como los materiales y provisiones menciona-

dos en el artfculo VI, no podr5n desewbarcarse en el territorio de la otra Pane Contratante sin la a-

probaci6n de las autoridades aduaneras de dicho territorio. Ental caso, podrin mantenerse bajo la vi-

gilancia de dichas autoridades hasta que sean reexportados o hayan recibido otto destino debidamente

autorizado,

ARTICULO VIII

I) Habr justa e igual opoKunidad para las Ifneas atreas de ambas Panes Contratantes
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para operar los servicios convenidos sobre las rutas especi'ficadas entre sus respectivos territorios.

2) Al operar los servicios convenidos, las lineas aireas de cada Parte Contratante ten-

drin en cuenta los intereses de las lineas aereas de la otra Parte Contratante, para no afectar inde-

bidamente los servicios que las 61timas suministran en la totalidad o en parte de las mismas rutas.

3) Sobre cualquier ruta establecida, la capacidad suministrada por la linea aerea desig-

nada de una Parte Contralante, cdijuntamente con la capacidad suministrada por la i'nea airea de-

signada de la otra Parte Contratante, sere mantenida en razonable relaci6n con los requerimientos

del p~blico para el transporte aireo sobre esa ruta.

4) Para la aplicaci6n de los principios establecidos en los pkrafos precedentes de esle

adifculo se tendr. en cuenta que:

a) Los servicios convenidos proporcionados por la linea airea designada, tendr~n como

objetivo principal, proporcionar transporte aireo con capacidad adecuada a.las necesidades del tr,-

fico entre el pals de su nacionalidad y los par'ses terminales del trfico.

b) El derecho de embarcar o desembarcar en la prestaci6n de los set vicios de transporte

aireo, el tri ico intemacional destinado a terceros parses o procedentes de ellos, en algin punto o

puntos de las rutas especificadas estarl sujeto al principio de que la capacidad de transporte a6reo

debe guardar proporci6n con las necesidades del trico entre el pais de origen y los parses a donde

va destinado el trfico y asimismo con las necesidades tanto del servicio de las Ifneas aereas direc-

tas coma las necesidades del tr~ico de la reqi6n pot donde pasa la lifnea airea, previa consideraci6b
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de los servicios locales y regionales.

C) Las necesidades de la operaci6n de servicios intercontinentales o de larga distancia.

5) Las Panes Contratantes reconocen que el tr.fico de quinta libeftad es subsidiario a

los trficos de tercera y cuaia libertades.

ARTICULO IX

La capacidad suministrada de conformidad con el inciso a) del psrafo 4) del AnItculo

VIII del presente acuerdo, podr, ser aumentada por I capacidad suplementaria adecuada para la con-

ducci6n de trhfi co aereo intemacional, tanto originado en, como destinado para puntos en las nrtas -

establecidas en los territorios de Estados distintos a[ designante de la li'nea airea. Tal capacidad

adicional estar, relacionada a las demandas de trfico de las Ireas a travis de las cuales opere la If

nea alrea, despuls de tenet en cuenta los servicios afreos establecidos por las Ifneas a(reas de la

otra Parte Contratante.

ARTICULO X

Si un auniento de capacidad o de frecuencia ofrecido pot una Ifnea area de la otra -

Pate es injustificado o perjudicial para los servicios de su respectiva Ifnea a&rea, la Paite Contra-

tUnte afectada notificar, a la otra Parte su objeci6n a efecto de que se inicien consultas entre las au-

toridades aeronAuticas competentes'y se resuelva de com~n acuerdo la objeci6n en un plazo que no de
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ber exceder de noventa dias contados a partir de la fecha de tal notificaci6n. Para los etectos de

este artfculo las Irneas areas operadoras proporcionarn toda la informaci6n necesaria, que les sea

reqUerida.

ARTICULO XI

Las Wifal Oe las IKneas areas que una de las Partes Contrtantes aplique al trans-

porte areo destinado al ten'itorio de la otra Pate Contratante o procedente del mismo se fijar/n nive-

les razonables; teniendo en cuenta lodos los factores pertinentes, especialmente el costo de funciona

miento, utilidades razonables, las tarifas que cobren otras Ifneas aireas, y asl tambin las caracte-

rfsticas de cada servicio. Estas tarifas estarin sujetas a ia aprobaci6n de las autoridades aeronu-

ticas de las Partes Contratantes y serfn determinadas de conformidad con las disposiciones siguientes.

a) Si es posible, las tarifas anteriormente mencionadas serin fijadas de com6n acuer

do por las Ifneas designadas de ambas Partes Contratantes, en consulta con las otras Ineas aireas qlue

operen en toda [a ruta o parte de la misma y de set factible, se Ilegara a tal acuerdo mediante el proce

dimiento de fijaci6n de tarifas establecido por la Asociaci6n de Transporte Aireo Intemacional (IATA)

o por cualquier Otra asociaci 6n de transporte areo reconocida por las Partes Contratantes.

b) Las taxifas ast convenidas se someter.n a la aprobaci6n de las autoridades de las Par-

tes Contratantes por I menos treinta dfas antes de la fecha prevista para que entren en vigor, armenos

que la Parte Contratate a la que se le someta permita presentarla en un plazo menor.
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c) Si una Parte Contratante al recibir la notificacl6n a que se refiere el inclso b) ante--

rior, no esth satisfecha con la tarifa que se propone, informarA de ello por escrito a la otra Pate Con

tratante y a la lnea airea designada que propuso la tarifa en desacuerdo, cuando menos con quince -

dfas (15) de anticipaci6n a, [a fecha en que dicha tarifa entrarla de otra manera en vigor, y las Partes

Contratantes tratarin de Ilegar a un acuerdo respecto a la tarifa convenierte.

d) Si una Parte Contratante, al examinar o estudiar una tarifa en vigor que cobre por trans

porte a6reo a su territorio o procedente de el, por una Inea afrea de la otra Paste Contratante, no -

esi, satisfecha con dicha tarifa, lo notificar, a la otra Parte Contratante y las Pastes Contratantes -

tratarin de Ilegar a un acuerdo respecto a la tarifa apropiada.

e) Si se Ilegara a un acuerdo, zie conformidad con Io dispuesto en los incisos c) y d) de

este articulo, cada Parte Contratante debert poner la tarila acordada en vigor.

f) Si de conformidad con las circunstancias expuestas en el inciso ), no es posible lie-

gar a un acuerdo antes de la fecha en.que de otto modo la tai'ifa deberfa entrar en vigor, o si conforme

a las circunstancias expuestas en el inciso d) no es posible Ilegar a un acuerdo antes de la fecha de

expiraci6n de los sesenta (60) dfas contados desde la fecha de notificaci6n; en tal caso la Parte -

Contratante que haya suscilado la objeci6n a la tarifa pod i adoptar las medidas que considere nece-

sarias para evitar la iniciaci6n o continuaciSn del servicio en cuesti6n con la tarifa que se objeta, -

siempre que, la Paste Contratante que suscita la objeci6n, no requiera que.se cobre una tarifa ms -

alta que la tatifa mfnima que carga sus propias .Ifne a lIfneas.a/reas pot servicios semejantes entre

los mismos dos puntos.
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g) Cuando en cualquier caso, de conformidad con los incisos C) y d) de este AIrculo,

las autoridades aeronuticas de las dos Partes Contratantes no puedan ponerse de acuerdo dentio de

un plazo razonable respecto a la tarifa conveniente y despues de la consulta iniciada pCr la queja de

una Patte Contratante en relaci6n con la tarifa pmpuesta o una tarifa existente de la linea area o I,

neas ahreas de la otra Pate Contratante, a solicitud de cualquiera de ellas, se aplicarn las dispo.

.siciones del Artfculo XV de este Acuerdo. Al rendir su dictimnen, el tribunal de arbitraje se guiar5

por los principios establecidos en este Artfculo.

h) Con arreglo a las disposiciones del inciso b) de este at'culo, ninguna tarifa entrari

en vigor si las autoridades aeronhuticas de una de las Pates Contratantes no la aprueba.

i) Las tarifas establecidas de conformidad con las disposiciones de este Acuerdo conti-

nuarin en vigor hasta que se hayan fijado nuevas tarilas de acuerdo con las disposiciones de este Ar

ticulo.

ARTICULO XII

Las autorilades aeinuticas de cualquiera de las Panes Contratantes proporcionarin

a las autoridades aeronluticas de la otra Pate Contratante, a su requerimiento, estadisticas peri6di

cas u otms datos que puedan ser razonablemente solicilados, con el pmp6sito de revisar la capaci--

dad suministrada en los servicios convenidos por las Ifneas areas designadas de la primera Pate -

Contratante.
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ARTICULO XIII

Cada Pane Contratante se compromete a asegurar a la otra Pane Contratante la libre

transferencia, al cambio oficial, de los excedentes de los ingresos, respecto a los gastos, obteni-

dos en su territorio comO resultado deI transporte de pasajems, equipajes, correo y mercancfas rea-

lizado pot la empresa de transporte afreo designada por la otra Pa.te Contratante. Las transferen-

cias entre las Pates Contratantcs, cuando se hallen reguladas por un convenio especial, se efectua

rin de acuerdo con el mismo.

ARTICULO XIV

I) Ambas Panes Contratantes podrin solicitar en tod momento la celebraci6n de consul

tas entre las autoridades competentes de cada una con el prp6sito de discutir Ia interpretaci6n, apli

caci6n a modificaci6n de este acuerdo. Dichas consultas principiarin drtde un peri'odo de sesen

ta dfas (60), contados a partir de la fecha en que se reciba la petici6n hecha por el Ministerio de Re

lacione$ Exteriores de Bklgica o por el Ministerio de Relaciones Exteriores de Guatemala, seon fue

re el caso. Si se conviene en modificar este acuerdo, dicha modificaci6n entrad en vigor al confir-

marse por un canje de notas diplomkicas.

2) Las modificaciones de las rutas podrin hacerse mediante acuerdo directo entre lasau-

toridades aeronhuticas competentes de las Panes Contratantes.
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ARTICULOXV

Si las Partes Contratantes no Ilegan a una soluci6n mediante consultas o negociacio.

nes directas sobre cualquier contmversia, 6sta podr, someterse, a solicitud de cualquiera de las Pat

tes Contratantes a la decisi6n de un tribunal integrado por tres miembros, dos de los cuales scran -

nombrados por cada unade las Partes Contratantes y el tercero pot los dos ,rbitros asi designados,

bajo la condici6n de que el tercer Irbitro no sea nacional de ninguna de laIs Partes Contratantes. Ca

da una de las Pates designaui un kitm dentro del t~rmino de sesenta (60) dias a partir de la fecha

en que cualquiera de las Pates haga entrega a la otra de una nota diplom~tica en la cual solicite el

arbitraje de una divergencia; y el tercer .ibitro sere nombrado dentro del tirmino de treinta (30) dias,

contacos a partir del vencimiento del plazo de sesenta (60) d1as anteriormente aludido.

Si cualquiera de las Paites dejara de nombrar su prupio kitro dentro de los sesenta

(60) dfas indicados o si no se Ilegare a designar el tercer hrbitro dentro del tirmino sehalado, cual-

quia de las Pattes podr, solicitar al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que haga el

noffbramiento o nontramientos que fueren necesarios, procediendo a seleccionar el Srbitro o Srbitros,

segn el caso.

Uas Partes Contratantes se comPrometen a cumplir, dentin de sus facultades a su al-

cance, toda decisi6n tomada de acuerdo con el presente adt(culo. Cada Pate Contratante sufagari

la mitad de los gastos del tribunal d9 aibitraje.
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ARTICULO XVI

Si cualquiera de las Partes Contratantes, o una Ifnea airea designada omite el cum-

plimiento de la decisi6n expresada por el tribunal de atbitraje a que se refiere el articulo XV anterior,

la otra Parte Contratante podr, lirnitar, retener o revocar cualquiera de los derechos o privilegios que

haya otorgado en virtud de este acuerdo a la Parte Contratante negligerte o a la Ifnea afrea o Itneas

aireas designadas negligentes.

ARTICULO XVII

En caso de que principie a regir un Convenio general y nmultilateral de transporte ae-

reo aceptado por ambas Partes Contratantes, este acuerdo y su anexo se enmendarin para ajustarlos

a las disposiciones de dicho Convenio.

ARTICULO XVIII

Este acuerdo, todas sus enmiindas y los contratos relacionados con el mismo serin

registrados por la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

ARTICULO XIX

Cualquiera de las Partes Contratantes podrd, en cualquier moento, notificar a la o-
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tra Parte Contratante su decisi6n de denunciar el presente acuerdo. Esta notificaci6n sere comuni-

cada simu~tteamente a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Intemacional.

En el caso de que tal notificaci6n se hiciera, el acuerdo terminar un afo despuis de

la fecha en que reciba la notificaci6n la otra Parte Contratante, salvo que dicha notificaci6n se reti.

re por acuerdo nuituo antes de la expiraci6n del plazo. En caso que la otra Parte no acusara recibo

de la notificaci6n mencionada, ista se considerarh recibida catorce d'as despu6s de la fecha en la

cual hubiere sido recibida por la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Intemacional.

ARTICULO XX

A partir de la entrada en vigor del presente acuerdo, las autoridades aeronk.ticas de

las dos Panes deberin comunicarse, tan rpidamente coma sea posible, las informaciones tue con--

ciemen a las autorizaciones dadas a la Irnea o (fneas aereas designadas por su pane para explotar

las nitas especificadas en el anexo del presente acuerdo,

ARTICULO XXI

El presente Acuerdo serd ratificado de conformidad con los requerimientos constitticio

nales de.cada Parte Contratante y entrarf en vigor inmediatamente desputs del canje de los instrurtIO

tos de ratificaci6n, Io aue tendri lugar en la Ciudad de Guatemala, tan pronto como sea posible.
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ARTICULO XXI "a"

Asimismo, las Altas Partes Contratantes convienen que, mientras se gestiona y a-

prueba entre ambos parses un Convenio de Servicios no regulates de Transpotte Afreo Intemacional,

las aeronaves privadas y comerciales que efectOer vuelos no regulares entre ambos territorios y que

no causen perjuicio a sus servicios regulares, se les proporcionarh el misma tratamiento y rigimen

que a los servicios regulates, en la forma establecida en el presente Convenio.

ARTICULO XXII

El presente Acuerdo tendr, una duraci6n de tres aios a partir de la fecha en que

sea firmnado; es decir desde cuando sus disposiciones sean aplicadas provisionalmente, a menos que

se termine antes de conformidad con Io estipulado por el Attfculo XIX de este Acuerdo.

No obstante Io anterior, este plazo se entender, tficita y automkticamente renova

do por perfodos iguales y sucesivos de tres.3) ahos cada uno si ninguna de las Pastes Contratantes

manifestare su deseo de poner fin al Convenio con anticipaci6n de un uilo, a lo menos, al vencimien

to de dicho trmino, o de cualqu.iera de sus renovaciones, mediante notificaci6n a la otra Parte Con-

tratante.

En fI de Io cual los infrascritos, debidamente autorizadas por sus respectivos Go-

biemos, han finnad el presente Acuerdo.
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Hecho en la Ciudad de Guatemala, el dfa v a % i. is; CA a t
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POR EL GOBIERNO DEL REINO
DE BELGICA

POR EL GOBIERNO DE
GUATEMALA
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ANEXO

CUADRO DE RUTAS Y FRECUENCIAS

I. Servicios que pueden explotar la empresa o empresas bglgas designadas, tres ve-

ces pDr seinana

I. De Bilgica pot puntos en Europa, puntos en el Atlintico, puntos en Canadi, puntos

cn Estados Unidos de America, puntos en MWxico, pudtos en America Central, pun-

tos en las Antillas, a un punto en Guatemala y a puntos ulteriores y viceversa.

2. De &1lgica por puntos en Europa, puntos en el Atltntico, puntos en las Antillas, a

un punto en Guatemala y a puntos ulteriores en Amrica Central y America del Sur y

viceversa.

II. Servicios qie puedwexplotar la empresa o empresas guatemaltecas designadas, tres

veces por semana:

DeGuatemala, pot puntos en Mexico, puntos en Estados Unidos de Amrica, a un -

punto en B61gica y puntos ulteriores y viceversa.

Ill. La empresa o e npresas designadas podr n, a su conveniencia, suprimir escalas in-

terniedias y ulteriores en los servicios convenidos.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON SCHEDULED INTERNATIONAL AIR TRANSPORT
SERVICES BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
GUATEMALA

PREAMBLE

Tite Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Republic of
Guatemala, hereinafter referred to as "the High Contracting Parties",

Having regard to the friendly relations between them and considering that it is desir-
able to increase, develop and organize international air services between the two countries,
on an equitable basis of equality and reciprocity,

Recognizing that to this end it is necessary to conclude an agreement in order to estab-
lish scheduled international air services between and beyond the territories of Belgium and
Guatemala,

Have therefore for that purpose appointed duly authorized representatives, who have
agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement, the following expressions shall have the meaning
assigned to them in this article, except where the text of the Agreement itself provides oth-
erwise:

(a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on 7 December 1944,1 and includes any annexes adopted
pursuant to article 90 of the Convention and any amendments to the annexes and to the
Convention adopted pursuant to articles 90 and 94 thereof;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of Belgium, the Ministry of
Communications, Department of Aviation, or any person or body authorized to perform
any of the functions exercised at present by that Ministry and, in the case of Guatemala, the
Ministry of Communications and Public Works or any person or body authorized to per-
form the functions exercised at present by that Ministry;

(c) The term "airline" means any air transport enterprise offering or operating an inter-
national air service;

(d) The term "designated airline" means any airline which the aeronautical authorities
of one of the Contracting Parties have designated in writing through the diplomatic channel
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, pursuant to article III of this

1. United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Con-
vention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893,
p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, and vol. 1175, p. 297.

105
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Agreement, as the airline which will operate one or more of the route specified in the route
schedule annexed to the Agreement;

(e) The term "territory" means, in relation to a State, the land area and the territorial
waters adjacent thereto under the sovereignty and jurisdiction of that State;

(f) The term "air service" means any scheduled air service operated by aircraft intended
for public transport of passengers, mail or cargo;

(g) The term "international air service" means any air service traversing the air space
above the territory of more than one State;

(h) The term "stop for non-traffic purposes" or "technical stop" means a landing for
purposes other than taking on passengers, cargo or mail;

(i) For the purposes of this Agreement, the term "five freedoms of the air" means the
following:

(1) The privilege to fly across a territory;

(2) The privilege to land for non-traffic purposes (technical landing);

(3) The privilege to put down passengers, mail and cargo taken on in the territory of
the State whose nationality the aircraft possesses;

(4) The privilege to take on passengers, mail and cargo destined for the territory of the
State whose nationality the aircraft possesses; and

(5) The privilege to take on passengers, mail and cargo destined for the te.ritory of any
other participating State and the privilege to put down passengers, mail and cargo coming
from any of those territories.

Article II

1. For the purpose of establishing scheduled international air services on the routes
specified in the route schedule annexed to this Agreement, each Contracting Party grants
to the other Contracting Party the rights specified in this Agreement. Such services and
routes are hereinafter referred to as "agreed services" and "specified routes" respectively.

2. When operating an agreed service on a specified route, the airlines designated by
each Contracting Party shall enjoy the following rights:

(a) To fly across the territory of the other Contracting Party without landing;

(b) To make stops in that territory for non-traffic purposes (technical stops);

(c) To make stops in that territory at the point or points specified for that route in the
route schedule contained in this Agreement, in order to put down or take on international
traffic in passengers, cargo and mail coming from or destined for other points so specified.

3. The fact that the rights granted in paragraph 2 of this article may not be exercised
immediately shall not preclude the subsequent inauguration of air services on the routes
specified in the route schedule by the airlines of the Contracting Party to which such rights
have been granted.

4. Nothing in paragraph 2 of this article shall be deemed to confer on the airline or air-
lines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Con-
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tracting Party, passengers, cargo or mail carried for payment or remuneration and destined
for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article III

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed air services on
the specified routes.

2. Each Contracting Party shall have the right, upon giving written notice to the other
Contracting Party, to revoke the designation of an airline and to replace it by the designa-
tion of another airline.

3. On receipt of the designation of one or more airlines by one Contracting Party, the
other Contracting Party shall, subject to the provisions of paragraphs 4 and 5 of this article,
grant the appropriate operating authorization without delay to the designated airline or air-
lines.

4. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to fulfil the conditions prescribed under the laws and
regulations normally and reasonably applied to the operation of international air services
by such authorities before it is allowed to operate the service provided for in this Agree-
ment.

5. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 3 of this article to an airline designated by the other Party,
or to revoke it, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by
the designated airline of the rights specified in article II, in any case where it is not satisfied
that substantial ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting
Party designating the airline or in its nationals.

6. Air service on a specified route may be inaugurated immediately or at a later date,
at the option of the Party to which the rights are granted, by an airline or airlines of the said
Party, once the provisions of paragraphs 1 and 3 of this article have been fulfilled and a tar-
iff established in accordance with the provisions of article XI of this Agreement has entered
into force on these services.

7. Each Contracting Party reserves the right to suspend the exercise by an airline of the
privileges specified in article II, paragraph 2, of this Agreement, or to impose such condi-
tions as it may deem necessary on the exercise of those privileges by the airline, in cases
where the airline fails to comply with the laws and regulations of the Contracting Party
granting the privileges or otherwise fails to operate in accordance with the conditions laid
down in this Agreement.

8. Unless revocation, suspension or immediate imposition of the conditions provided
for in paragraphs 5 and 7 of this article is essential to prevent further infringements of laws
and regulations, these rights shall be exercised only after consultation with the other Con-
tracting Party.
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Article IV

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to or
departure from its territory of aircraft used in international air service or to the operation
and use of such aircraft while within its territory shall apply to the aircraft of the designated
airline or airlines of the other Party and shall be complied with by such aircraft when en-
tering or departing from and while within the territory of the first-mentioned Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to or
departure from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft, such as regulations re-
lating to entry, departure, immigration, passports, customs and quarantine, shall be com-
plied with by such passengers, crew or cargo of the other Party, or by their agents on their
behalf, when entering or departing from and while within the territory of the first-men-
tioned Party.

Article V

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or validat-
ed by one Party and still in force shall be accepted as valid by the other Party for the purpose
of operating the routes and services specified in this Agreement, provided that the require-
ments laid down for the issuance or validation of such certificates or licences are equal to
or above the minimum standards to be established pursuant to the Convention on Interna-
tional Civil Aviation. However, each Contracting Party reserves the right to refuse to ac-
cept, for the purpose of flight over its own territory, certificates of competency and licences
granted to its own nationals by another State.

Article VI

In order to prevent discriminatory practices and ensure equality of treatment, both
Contracting Parties agree also to observe the following principles:

(1) Each Contracting Party may impose or permit to be imposed fair and reasonable
charges or fees for the use of public airports and other facilities under its authority. How-
ever, both Parties agree that such charges and fees shall not be higher than those paid for
the use of such airports and facilities by their national aircraft engaged in similar interna-
tional services.

(2) Aircraft operated on international services by the designated airlines of either Con-
tracting Party and the regular equipment, fuel, lubricants and aircraft stores (including food,
beverages and tobacco) on board such aircraft shall be exempt, on a reciprocal basis, from
customs duties, inspection fees and other national duties or charges on arriving in the terri-
tory of the other Contracting Party, provided that such equipment and supplies remain on
board the aircraft until re-exported.

(3) The following shall also be exempt, on a reciprocal basis, from the said inspection
fees, customs duties and other national duties or charges:
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(a) Fuel and lubricants for use in international services by aircraft of the designated air-
lines of the other Contracting Party, even when such supplies are used during the flight over
the territory of the Contracting Party in which they are taken on board;

(b) Spare parts brought into the territory of one Contracting Party for the maintenance
or repair of aircraft used in international air services by the designated airlines of the other
Contracting Party;

(c) Aircraft supplies taken on board in the territory of either Contracting Party, within
the limits laid down by the authorities of that Contracting Party, and intended for use on
board aircraft engaged in the international air services of the other Contracting Party.

(4) Each Contracting Party may require that the materials or supplies referred to in sub-
paragraphs (a), (b) and (c) of this article shall be subject to customs supervision or inspec-
tion.

Article VII

The regular equipment of the aircraft and the materials and supplies referred to in arti-
cle VI may not be unloaded in the territory of the other Contracting Party unless the approv-
al of the customs authorities of that territory is granted. In that event, they may remain
under the supervision of the above-mentioned authorities until they are re-exported or have
been assigned another duly authorized use.

Article VIII

1. Fair and equal opportunity to operate the agreed services on the specified routes be-
tween their respective territories shall be accorded to the airlines of both Contracting Par-
ties.

2. In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party shall take into
account the interests of the airlines of the other Contracting Party, so that the services pro-
vided by the latter on all or part of the same routes are not unduly affected.

3. On any established route, the capacity provided by a designated airline of one Con-
tracting Party, together with the capacity provided by a designated airline of the other Con-
tracting Party, shall be kept in reasonable proportion to the public demand for air transport
on that route.

4. For the purpose of applying the principles laid down in the preceding paragraphs of
this article, account shall be taken of the following:

(a) The main objective of the agreed services provided by a designated airline shall be
to provide adequate air transport capacity to meet the traffic requirements between the
country of nationality of the airline and the countries of final destination of the traffic;

(b) In the provision of air transport services, the right to take on or put down interna-
tional traffic destined for or coming from third countries, at any point on points of the spec-
ified routes, shall be subject to the principle that air transport capacity must remain
proportionate to traffic requirements between the country of origin and the countries of des-
tination of the traffic as well as to both the requirements of direct airline service and the
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traffic requirements of the region through which the airline passes, after local and regional
services have been taken into account;

(c) The operating requirements of intercontinental or long-haul services.

5. The Contracting Parties recognize that fifth-freedom traffic is secondary to third-
and fourth-freedom traffic.

Article IX

The capacity provided in accordance with article VIII, paragraph 4 (a), of this Agree-
ment may be increased by sufficient supplementary capacity to handle international air traf-
fic coming from and destined for points on routes established in the territories of States
other than the State designating the airline. This additional capacity shall be proportionate
to the traffic requirements of the areas through which the airline passes, after the air servic-
es established by the airlines of the other Contracting Party have been taken into account

Article X

If the increase in capacity or frequency offered by an airline of the other Party is un-
justified or detrimental to the services of its own airline, the Contracting Party concerned
shall notify the other Party of its objection so that consultations may be opened between the
competent aeronautical authorities and the objection resolved by mutual agreement within
ninety days at the latest from the date of notification. For the purposes of this article, the
operating airlines shall provide all necessary information requested of them.

Article XI

The tariffs to be charged by the airlines of one Contracting Party for transport to or
from the territory of the other Contracting Party shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors, including in particular the cost of operation,
reasonable profit, the tariffs charged by other airlines, as well as the characteristics of each
service. These tariffs shall be subject to the approval of the aeronautical authorities of the
Contracting Parties and shall be fixed in accordance with the following provisions:

(a) The aforementioned tariffs shall, if possible, be established by agreement between
the designated airlines of the two Contracting Parties, in consultation with other airlines op-
erating over the whole or part of the route, and such agreement shall, where feasible, be
reached through the rate-fixing procedures established by the International Air Transport
Association (IATA) or by any other air transport association recognized by the Contracting
Parties;

(b) The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the aeronautical authorities
of the Contracting Parties at least thirty days before the proposed date of their entry into
force, unless the Contracting Party to which they are submitted permits them to be submit-
ted within a shorter period;

(c) If a Contracting Party, upon receipt of the notification referred to in subparagraph
(b) above, is not satisfied with the proposed tariff, it shall so inform in writing the other
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Contracting Party and the designated airline which proposed the disputed tariff, at least fif-
teen days before the date on which it would otherwise enter into force, and the Contracting
Parties shall endeavour to reach agreement on the appropriate tariff;

(d) If a Contracting Party, upon examining or reviewing an existing tariff being
charged for air transport to or from its territory by an airline of the other Contracting Party,.
is dissatisfied with such tariff, it shall so notify the other Contracting Party and the Con-
tracting Parties shall endeavour to reach agreement on the appropriate tariff;

(e) If agreement is reached in accordance with the provisions of subparagraphs (c) and
(d) of this article, each Contracting Party shall put the agreed tariff into effect;

(f) If, in the circumstances set forth in subparagraph (c), it is not possible to reach
agreement before the date on which the tariff would otherwise enter into force or if, in the
circumstances set forth in subparagraph (d), it is not possible to reach agreement within six-
ty days from the date of notification, then the Contracting Party which raised the objection
to the tariff may take such measures as it deems necessary in order to prevent the inaugu-
ration or continuation of the service in question at the tariff objected to, provided that the
Contracting Party raising the objection does not ask that a tariff higher than the minimum
tariff charged by its own airline or airlines for similar services between the same two points
be charged;

(g) Where, pursuant to subparagraphs (c) and (d) of this article and following consul-
tations initiated on account of the objection of one Contracting Party to a proposed or ex-
isting tariff of the airline or airlines of the other Contracting Party, the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties are unable to reach agreement on the appropriate
tariff within a reasonable period, the provisions of article XV of this Agreement shall be
applied at the request of either Party. In rendering its judgement, the arbitral tribunal shall
be guided by the principles laid down in this article;

(h) Pursuant to the provisions of subparagraph (b) of this article, no tariff shall enter
into force unless approved by the aeronautical authorities of one Contracting Party;

(i) Tariffs established in accordance with the provisions of this Agreement shall remain
in force until new tariffs have been established in accordance with the provisions of this
article.

Article XII

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall furnish to the aeronauti-
cal authorities of the other Contracting Party, at their request, such periodic statistics or oth-
er data as may reasonably be required for the purpose of reviewing the capacity provided
on the agreed services by the designated airlines of the first-mentioned Contracting Party.

Article XIII

Each Contracting Party undertakes to grant the other Contracting Party the right of free
transfer, at the official rate of exchange, of the excess of receipts over expenditure obtained
in its territory as a result of the transport of passengers, baggage, mail and cargo by an air
transport enterprise designated by that other Contracting Party. Where transfers between
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the Contracting Parties are governed by a special agreement, the provisions of that agree-
ment shall apply.

Article XIV

1. Each Contracting Party may at any time request the holding of consultations be-
tween the competent authorities of the Contracting Parties for the purpose of discussing the
interpretation, application or amendment of this Agreement. Such consultations shall begin
within a period of sixty days from the date of receipt of a request made by the Ministry of
Foreign Affairs of Belgium or the Ministry of Foreign Affairs of Guatemala, as the case
may be. If it is agreed to amend this Agreement, the amendment shall enter into force after
it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

2. Modifications to the routes may be made by direct agreement between the compe-
tent aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article XV

Any dispute between the Contracting Parties which cannot be settled by means of con-
sultations or direct negotiations may, at the request of either Contracting Party, be submit-
ted for decision to a tribunal composed of three members: one to be appointed by each of
the Contracting Parties and the third by the two arbitrators thus designated, on condition
that the third arbitrator is not a national of either Contracting Party. Each of the Parties shall
designate an arbitrator within sixty days of the date of delivery by either Party to the other
Party of a diplomatic note requesting arbitration of a dispute; the third arbitrator shall be
designated within thirty days of the expiry of the aforesaid sixty-day period.

If either Contracting Party fails to appoint its arbitrator within the sixty days indicated
or if the third arbitrator is not designated within the period specified, either Contracting Par-
ty may request the President of the International Court of Justice to make the necessary des-
ignation or designations to select the arbitrator or arbitrators, as the case may be.

The Contracting Parties undertake to comply, to the best of their ability, with any de-
cision rendered pursuant to this article. The expenses of the arbitral tribunal shall be shared
equally by the Contracting Parties.

Article XVI

If either Contracting Party, or a designated airline, fails to comply with any decision
rendered by the arbitral tribunal referred to in article XV above, the other Contracting Party
may restrict, withhold or revoke any of the rights or privileges which it had granted by vir-
tue of this Agreement to the Contracting Party in default, or the designated airline or air-
lines in default.
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Article XVII

Should a general multilateral air transport agreement accepted by both Contracting
Parties enter into force, this Agreement and the annex thereto shall be amended so as to
conform with the provisions of such agreement.

Article XVIII

This Agreement, all amendments thereto and contracts relating thereto shall be regis-
tered with the International Civil Aviation Organization.

Article XIX

Either Contracting Party may at any time notify the other Contracting Party of its in-
tention to terminate this Agreement, in which case it shall so notify the International Civil
Aviation Organization at the same time.

If such notification is given, this Agreement shall terminate one year after the date of
receipt of the notification by the other Contracting Party, unless that notification is with-
drawn by mutual agreement before that period has elapsed. If the other Contracting Party
fails to acknowledge receipt, the notification shall be deemed to have been received four-
teen days after the date of its receipt by the International Civil Aviation Organization.

Article XX

As soon as possible after the entry into force of this Agreement, the aeronautical au-
thorities of the two Parties shall exchange information concerning the authorizations grant-
ed to the airline or airlines designated by them to operate the routes specified in the annex
to this Agreement.

Article XXI

This Agreement shall be ratified in accordance with the constitutional requirements of
each Contracting Party and shall enter into force immediately after the exchange of the in-
struments of ratification, which shall take place in Guatemala City as soon as possible.

Article XXI "a"

Also, the High Contracting Parties agree that, until an agreement on non-scheduled in-
ternational air transport services is negotiated and approved by the two countries, private
and commercial aircraft operating unscheduled flights between the two territories, which
are not harmful to the scheduled services, shall be granted the same treatment and facilities
as scheduled services, in the form laid down in this Agreement.
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Article XXII

This Agreement shall remain in force for three years from the date of its signature; that
is the time when its provisions are applied provisionally, unless it is terminated beforehand
as specified in article XIX of thisAgreement.

Notwithstanding the foregoing, the Agreement shall be tacitly and automatically ex-
tended for further three-year periods, unless either of the Contracting Parties gives notifi-
cation to the other Contracting Party, at least one year before the initial period or any of its
extensions has elapsed, of its intention to terminate the Agreement.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done Guatemala City on 27 June 1966.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

R. DOOREMAN

For the Government of Guatemala:

ALBERTO HERRARTE
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE AND FREQUENCIES

I. Services which the designated Belgian airline or airlines may operate three times per
week:

1. From Belgium via points in Europe, points in the Atlantic, points in Canada, points
in the United States of America, points in Mexico, points in Central America and points in
the Caribbean, to a point in Guatemala and points beyond, and vice versa.

2. From Belgium via points in Europe, points in the Atlantic and points in the Carib-
bean, to a point in Guatemala and points beyond in Central America and South America,
and vice versa.

II. Services which the designated Guatemalan airline or airlines may operate three
times per week:

From Guatemala via points in Mexico and points in the United States of America, to a
point in Belgium and points beyond, and vice versa.

III. The designated airline or airlines may, if they so wish, omit intermediate points and
points beyond from the agreed services.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD SUR LES SERVICES INTERNATIONAUX RIGULIERS DE
TRANSPORTS AItRIENS ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DE BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU
GUATEMALA

PRtAMBULE

Le Gouvemement du Royaume de Belgique et le Gouvemement de la R~publique du
Guatemala, ci-aprbs d6nomm6s "les hautes Parties contractantes",

Conscients des relations amicales qui existent entre eux et estimant souhaitable de
multiplier, d~velopper et organiser les services a~riens intemationaux entre les deux pays
sur la base de l'galit et de la r~ciprocit6,

Constatant que dans ce but il est n~cessaire de conclure un accord sur les services
intemationaux r~guliers entre les territoires de la Belgique et du Guatemala et au-deli;

Ont, i cette fin, d~sign6 des repr~sentants dfiment autoris~s qui sont convenus de ce
qui suit:

Article premier

Aux fins du present Accord, sauf indications ccntraires du contexte, les termes et
expressions d~finis ci-apr6s ont le sens qui leur est attribu6 dans le present article :

a) Les mots "la Convention" d~signent la Convention relative A l'aviation civile
internationale, ouverte i la signature A Chicago le 7 d~cembre 19441, et englobe toutes les
annexes adopt~es confonnment A l'article 90 de ladite Convention et tous les
amendements aux annexes et i la Convention adopt~s conformment aux articles 90 et 94
de celle-ci;

b) L'expression "autorit6s a~ronautiques" s'entend, en ce qui conceme la Belgique, du
Ministare des Communications, Dpartement de l'aviation, ou de toute personne ou
organisme autoris6 A remplir les fonctions exerc~es actuellement par ce Ministare et, en ce
qui conceme le Guatemala, le Ministate des Communications et des Travaux publics ou
toute personne ou organisme habilit6 a remplir les fonctions actuellement exerc~es par ledit
Ministare;

c) L'expression "entreprise de transports a~riens" d~signe toute entreprise de transports
a~riens offrant ou exploitant un service de transports a~riens international;

d) L'expression "entreprise de transports ariens d~sign~e" s'entend d'une entreprise de
transports a~riens qu'une des Parties contractantes aura d~sign~e par 6crit et par la voie
diplomatique i l'autre Partie, conform6ment A l'article III du present Accord, pour exploiter
un ou plusieurs des itin~raires sp~cifi~s au tableau des routes annex6 au present Accord;

1. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette
Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209;
vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297
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e) Le terme "territoire" d6signe, dans le cas d'un Etat, les 6tendues terrestres et les eaux
territoriales y adjacentes, plac~es sous la souverainet6 et la juridiction de cet ttat;

f) L'expression "service a6rien" s'entend de tout service a6rien r6gulier assur6 par des
a6ronefs pour le transport public de passagers, de courrier ou de fret;

g) L'expression "service a~rien international" s'entend d'un service a~rien traversant
l'espace a6rien situ6 au-dessus du territoire de plus d'un ttat;

h) L'expression "escale non comnerciale" ou "escale technique" s'entend d'un
atterrissage n'ayant pas pour but d'embarquer ou de d6barquer des passagers, du fret ou du
courrier i des fins commerciales;

i) Au sens du pr6sent Accord, lexpression "cinq libert6 de 'air" a les significations
suivantes:

1) Le droit de survoler un territoire sans atterrir;

2) Le droit d'atterrir pour des raisons non commerciales (escale technique);

3) Le droit de d6barquer des passagers, du courrier et du fret embarqu6s sur le territoire
de la Partie contractante dont l'a6ronefposs~de la nationalit6;

4) Le droit d'embarquer des passagers, du courrier et du fret i destination de la Partie
contractante dont l'a6ronefposs~de la nationalit6; et

5) Le droit d'embarquer des passagers, du courrier et du fret i destination du territoire
de tout autre ltat que celui dont l'a6ronefposs~de la nationalit6 et le privilge de d6barquer
des passagers, du courrier et du fret en provenance d'un quelconque de ces territoires.

Article H

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie, aux fins d'6tablissement de
services a6riens internationaux r6guliers sur les itin6raires indiqu6s dans le tableau des
routes annex6 au pr6sent Accord, les droits sp6cifi6s dans le pr6sent Accord. Ces services
et ces routes sont ci-aprbs d6nomm6s "services convenus" et "routes sp6cifi6es"
respectivement.

2. Pour 'exploitation d'un service convenu sur une route sp6cifi6e, les entreprises de
transports a~riens d~sign~es par chaque Partie contractante ont le droit :

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y atterrir;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire (escales techniques);

c) De faire escale sur ce territoire en un point ou des points spcifi6(s) pour cet
itin6raire dans le tableau des routes contenu dans le pr6sent Accord, afro de d6barquer ou
d'embarquer en trafic international des passagers, des marchandises et du courrier en
provenance ou A destination d'autres points ainsi indiqu6s.

3. Le fait de ne pas exercer inmm6diatement les droits accord6s au paragraphe 2 du
pr6sent article ne constitue pas un obstacle A l'inauguration ult6rieure des services a6riens
sur les routes sp6cifi6es dans le tableau des routes, par les entreprises de transports a6riens
de la Partie contractante A laquelle ces droits ont 6t6 accord6s.

4. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent Accord ne peut 8tre interpr6t6e
comme conf~rant l'entreprise de transports a~riens dasign~e ou aux entreprises de
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transports a6riens d6sign6es d'une Partie contractante le droit d'embarquer sur le territoire
de l'autre Partie contractante des passagers, des marchandises ou du courrier contre
paiement ou r6mun~ration et destin6s A un autre point du territoire de cette autre Partie
contractante.

Article III

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit i l'autre Partie contractante
une ou plusieurs entreprises de transports a6riens charg6e(s) de l'exploitation des services
a6riens convenus sur les routes sp6cifi~es.

2. Chaque Partie contractante a le droit, moyennant notification 6crite i l'autre Partie
contractante, de r6voquer la d6signation d'une entreprise de transports a~riens et d'en
designer une autre.

3. D~s reception de la designation d'une ou de plusieurs entreprise de transports a&iens
par une Partie contractante, l'autre Partie contractante accorde, sous reserve des
dispositions des paragraphes 4 et 5 du present article, les autorisations d'exploitation
ad~quates sans retard i 1'entreprise de transports a~riens ou aux entreprises de transports
a~riens d~sign~es.

4. Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une entreprise
de transports a6riens d~sign~e par rautre Partie contractante qu'elle remplisse les conditions
prescrites par la 1gislation et la r~glementation normalement et raisonnablement
appliqu~es A 1'exploitation des services a~riens intemationaux par ses autorit~s avant qu'elle
soit autoris~e i exploiter le service pr~vu dans le present Accord.

5. Chaque Partie contractante a le droit de refuser d'accorder rautorisation
d'exploitation mentionn~e au paragraphe 3 du present article A une entreprise de transports
a~riens d~sign~e par l'autre Partie, de la r~voquer ou de rassortir des conditions qu'elle
estime n~cessaires A l'exercice par lentreprise de transports a~riens d~sign~e des droits
sp~cifi~s dans l'article II et ce, dans tous les cas ofi elle n'est pas certaine qu'un pourcentage
substantiel de la propri6t6 et du contr6le effectif de ladite entreprise de transports a~riens
est entre les mains de la Partie contractante d~signant 'entreprise de transports a~riens ou
de ses ressortissants.

6. Un service a~rien exploit6 sur une route sp~cifi~e peut re inaugur6 inim~diatement
ou i une date ult~rieure, selon le choix de la Partie i laquelle les droits sont accord~s, par
une entreprise de transports a~riens ou des entreprises de ladite Partie, une fois que les
conditions impos~es par les paragraphes 1 et 3 du present article sont remplies et qu'un tarif
6tabli, conform6ment aux dispositions de rarticle XI du present Accord, est entr6 en
vigueur pour ces services.

7. Chaque Partie contractante se reserve le droit de suspendre l'exercice par une
entreprise de transports a~riens des droits sp6cifi~s au paragraphe 2 de Particle II du present
Accord ou d'imposer les conditions qu'elle estime n~cessaires i l'exercice de ces droits par
'entreprise en question, dans les cas oii ladite entreprise ne respecte pas la legislation et la

r~glementation de la Partie contractante accordant les droits, ou manque de toute autre
fagon d'exploiter des services conform~ment aux conditions fix~es dans le present Accord.
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8. A moins que la r6vocation, la suspension ou l'imposition imm6diate des conditions
pr6vues dans les paragraphes 5 et 7 du pr6sent article soient essentielles pour pr6venir
d'autres manquements i la l6gislation et A la r6glementation, les droits en question ne sont
exerc6s qu'apr~s consultation avec l'autre Partie contractante.

Article IV

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant, sur son territoire, 'entr6e
ou la sortie des a6ronefs affect6s A la navigation a6rienne intemationale ou l'exploitation et
la navigation de ces a6ronefs, tant qu'ils se trouvent dans les limites dudit territoire,
s'appliquent aux entreprises de transports a6riens d6sign6es par l'autre Partie contractante,
qui doivent s'y conformer A l'entr6e et i la sortie du territoire de la premire Partie et tant
qu'elles se trouvent dans les limites du territoire de la Partie mentionn6e en premier lieu.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant, sur son territoire, l'entr6e
ou la sortie des passagers, des 6quipages ou du fret, tels que les r~glements relatifs aux
formalit6s d'entr6e, de contr6le et d'immigration, aux passeports, i la douane et au contr6le
sanitaire, doivent tre observ6s par les passagers, les 6quipages et le fret de l'autre Partie
contractante ou, i d6faut, par des agents d6sign6s A cet effet, i l'entr6e et i la sortie du
territoire de la premiere Partie et tant qu'ils se trouvent dans les limites dudit territoire.

Article V

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s ou valid6s
par l'une des Parties contractantes et non p6rim6s sont reconnus valides par l'autre Partie
aux fins de 'exploitation des itin6raires sp6cifi6s, sous r6serve que les conditions requises
pour la d6livrance ou la validation de ces brevets ou licences soient au moins 6quivalentes
aux normes minimales 6tablies en vertu de la Convention relative fi laviation civile
intemationale. Toutefois, chaque Partie contractante se r6serve le droit de ne pas
reconnaitre pour le survol de son territoire les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s i
ses propres ressortissants par un autre Etat.

Article VI

Afin d'6viter toute pratique discriminatoire et de garantir l'galit6 de traitement, les
Parties contractantes sont 6galement convenues d'observer les principes suivants :

1. Chacune des Parties contractantes peut d6cider ou autoriser la perception de
redevances ou de taxes raisonnables et 6quitables pour l'utilisation des a6roports et autres
installations et services par les a6ronefs de l'autre Partie. Toutefois, chacune des Parties
contractantes reconnait que ces redevances ou taxes ne doivent pas 8tre plus 6lev6es que
celles qui sont acquitt6es pour l'utilisation des a6roports, installations et services par
d'autres a6ronefs affect6s A des services intemationaux similaires.

2. Les a6ronefs employ6s en service international par l'entreprise de transports afriens
d6sign6e d'une Partie contractante, ainsi que leurs 6quipements normaux, leurs r6serves de
carburant et de lubrifiant et leurs provisions de bord, y compris les denr6es alimentaires, les
boissons et les tabacs, sont, A 'entr6e sur le territoire de 'autre Partie contractante, exon6r6s
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de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes, A condition que ces
6quipements, r6serves et provisions demeurent i bord des a6ronefs jusqu'A leur
r6exportation et ceci sur la base de la r6ciprocit6.

3. Sont 6galement exon6r6s de ces droits et taxes, sur la base de la r6ciprocit6:

a) Les carburants et lubrifiants destin6s au ravitaillernent des a6ronefs employ6s en
service international par rentreprise de transports a~riens d~sign~e de l'autre Partie
contractante, m~me lorsque ces approvisionnernents doivent etre utilis6s sur la partie du
trajet effectu6e au-dessus du territoire de la Partie contractante sur laquelle ils ont 6t6
embarqu6s;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties contractantes
pour l'entretien ou la r6paration des a6ronefs employ6s en service international par
l'entreprise de transports a6riens d6sign~e de l'autre Partie contractante;

c) Les provisions de bord embarqu~es sur le territoire de l'une des Parties
contractantes, dans les limites fix6es par les autorit6s de ladite Partie, qui sont destin6es A
la consommations A bord des a6ronefs employ6s en service international par l'entreprise de
transports a6riens d6sign6e de 'autre Partie contractante.

4. Chaque Partie contractante peut exiger que les mat6riels ou approvisionnements
mentionn6s aux alin6as a), b) et c) du pr6sent article fassent r'objet d'une inspection ou d'un
contr6le des autorit6s douani~res.

Article VII

Les 6quipements normaux de bord ainsi que les articles et approvisionnernents se
trouvant A bord des a6ronefs d'une Partie contractante ne peuvent ftre d6charg6s sur le
territoire de l'autre Partie contractante qu'avec le consenternent des autorit6s douani~res de
ce territoire. En ce cas, ils demeurent sous la surveillance des autorit~s mentionn6es ci-
dessus jusqu'A leur r6exportation ou leur affectation i une autre utilisation dfinent
autoris6e.

Article VIII

1. Les Parties contractantes accordent aux entreprises de transports a6riens des
possibilit6s 6gales et 6quitables pour 1'exploitation des services a6riens convenus entre leurs
territoires respectifs.

2. Pour 'exploitation des services convenus, les entreprise de transports a~riens de
chaque Partie contractante tiennent compte des int6r~ts des entreprises de transports a6riens
de l'autre Partie contractante af'm que les services fournis par cette derni~re en totalit6 ou
en partie sur la rnrne route ne soient pas indiment affect6s.

3. Sur toute route sp6cifi6e, la capacit6 assur6e par une entreprise de transports a~riens
d6sign6e d'une Partie contractante, ainsi que la capacit6 assur6e par une entreprise de
transports a6riens d6sign6e de I'autre Partie contractante, sont maintenues dans des limites
raisonnables par rapport i la dernande publique de transports a6riens sur cet itin6raire.
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4. Pour appliquer les principes exposes dans les paragraphes prrcrdents du present
article, il est tenu compte des aspects suivants :

a) Le principal but des services convenus assures par une entreprise de transports
arriens drsignre est de fournir une capacit6 de transports arriens adequate rrpondant A la
demande de trafic entre le pays de la nationalit6 de l'entreprise de transports ariens et les
pays de destination finale du trafic;

b) Pour la fourniture de services de transports ariens, le droit d'embarquer ou de
drbarquer en trafic international, i destination ou en provenance de pays tiers, en un point
ou en des points quelconques des routes sprcifires, est fond6 sur le principe que la capacit6
de transports arriens doit rester proportionnelle aux besoins de trafic entre le pays d'origine
et les pays de destination du trafic, de m~me qu'i ceux de services arriens directs et ceux
de trafic des regions que traverse 'entreprise de transports arriens, une fois pris en compte
les services locaux et rrgionaux;

c) Les conditions d'exploitation des services continentaux ou longs courriers.

5. Les Parties contractantes reconnaissent que le droit de trafic de cinqui me libert6 est
secondaire par rapport aux droits de trafic de troisi~me et de quatri~me libertrs.

Article IX

La capacit6 assurre, conformrment A l'alinra a) du paragraphe 4 de 'article VIII du
present Accord, peut Etre augmentre par une capacit6 supplmentaire suffisante pour
satisfaire les besoins de trafic arrien international en provenance ou A destination de points
sur les routes indiqures dans les territoires des ttats autres que l'Ittat qui a drsign6
l'entreprise de transports arriens. Cette capacit6 supplrmentaire est proportionnelle aux
besoins de trafic des rgions que traverse l'entreprise de transports arriens une fois que les
services adriens 6tablis par les entreprise de transports a~riens de l'autre Partie contractante
ont 6t6 pris en compte.

Article X

Si l'augmentation des capacit6s ou des fr6quences propos6e par une entreprise de
transports a6riens de l'autre Partie contractante n'est pas justifi6e ou porte pr6judice aux
services de sa propre entreprise, la Partie contractante concem6e informe l'autre Partie de
ses objections si bien que des consultations peuvent avoir lieu entre les autorit6s
a6ronautiques comptentes et que le diff6rend est r6solu d'un commun accord dans les
quatre-vingt-dix jours au plus A compter de la date de la notification. Aux fins du pr6sent
article, les entreprises de transports adiens concernes fournissent tous les renseignements
qui leur sont demand6s.

Article XI

Les tarifs i appliquer sur les itinrraires sprcifirs dans le tableau des routes sont fixes
A des niveaux raisonnables, en prenant en consideration tous les 616ments pertinents tels que
l'quipement de vol, les cofits d'exploitation, la ralisation d'un brnrfice normal, les tarifs
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pergus par les autres entreprises de transports a6riens ainsi que les caract6ristiques des
divers services et diff6rents itin6raires. Ces tarifs sont soumis A l'approbation des autorit6s
a~ronautiques des Parties contractantes et sont d6termin6s conform6ment aux dispositions
ci-apr~s

a) Dans la mesure du possible, les tarifs susmentionn~s sont fix6s d'un commun accord
par les entreprises de transports a~riens d~sign~es des deux Parties contractantes et apr~s
consultation des autres entreprises de transports a6riens desservant tout ou partie du mme
itin6raire. Cet accord est r6alis6 autant que possible en recourant i la proc6dure de fixation
des tarifs 6tablis par 'Association du transport a6rien international (IATA) ou par toute
autre association de transports a6riens reconnue par les Parties contractantes;

b) Les tarifs ainsi convenus sont soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes au moins trente jours avant la date propos6e pour leur entr6e en
vigueur, A mons que la Partie contractante i laquelle ces tarifs sont soumis autorise une
r6duction de ce d6lai;

c) Si une Partie contractante, lorsqu'elle regoit la notification vis6e A la l'alin6a b) ci-
dessus, n'est pas satisfaite du tarif propos6, elle en informe par 6crit l'autre Partie
contractante ainsi que l'entreprise de transports a6riens d6sign6e ayant propos6 le tarif
litigieux au moins quinze jours avant la date A laquelle ledit tarif aurait dfi entrer en vigueur,
et les Parties contractantes s'efforcent de parvenir A un accord sur le tarif A appliquer;

d) Au cas ofi une Partie contractante, lorsqu'elle examine ou 6tudie un tarif demand6
pour les transports a6riens assur6s A destination ou en provenance de son territoire par une
entreprise de transports a6riens de l'autre Partie contractante, ne serait pas satisfaite dudit
tarif, elle en informe l'autre Partie contractante et les deux Parties s'efforcent de parvenir A
un accord sur le tarif i appliquer;

e) Si les Parties contractantes parviennent A un accord, conform6ment aux dispositions
des alin6as c) et d) du pr6sent article, chacune des Parties contractantes applique le tarif
convenu;

f) S'il n'est pas possible, conform6ment aux dispositions de l'alin6a c), de parvenir A un
accord avant la date A laquelle le tarif aurait dia entrer en vigueur ou si, conform6ment aux
dispositions de l'alin6a d), il n'est pas possible de parvenir A un accord dans un d6lai de
soixante jours A compter de la date de la notification, la Partie contractante ayant soulev6
l'objection en ce qui concerne le tarif en question peut adopter les mesures qu'elle juge
n6cessaires pour 6viter l'inauguration et la poursuite du service en question sur la base du
tarif litigieux, A condition que la Partie contractante ayant soulev6 l'objection n'exige pas la
perception d'un tarif sup6rieur au tarif minimal perqu par sa propre entreprise ou ses propres
entreprises de transports a~riens pour assurer des services similaires entre les deux m~mes
points;

g) Au cas ofi, conform6ment aux alin6as c) et d) du pr6sent article, et apr~s les
consultations entam6es A la suite de la plainte d6pos6e par une Partie contractante A propos
du tarifpropos6 ou d'un tarif appliqu6 par 'entreprise de transports a6riens de l'autre Partie
contractante, les autorit6s a6ronautiques respectives des deux Parties contractantes ne
pourraient pas parvenir A un accord dans un d6lai raisonnable quant au tarif A appliquer, les
dispositions de l'article XV du pr6sent Accord sont applicables sur la demande de l'une ou
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r'autre des Parties. Lors du prononc6 de la sentence, le tribunal arbitral s'inspire des
principes 6nonc6s dans le pr6sent article;

h) Conform~ment aux dispositions de l'alin6a b) du pr6sent article, aucun tarif ne peut
entrer en vigueur si les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes ne
l'approuvent pas;

i) Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord demeurent en
vigueur tant que de nouveaux tarifs n'ont pas W fix6s conform6ment aux dispositions du
present article.

Article XII

Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante foumissent p6riodiquement
aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, sur leur demande, des relev6s
statistiques ou autres donn6es en vue de v6rifier la capacit6 offerte sur les services convenus
par les entreprises de transports a~riens d6sign6es de la Partie contractante mentionn6e en
premier.

Article XIII

Chaque Partie contractante s'engage a accorder i 'autre Partie contractante le droit
d'effectuer librement, au taux officiel de change, le transfert des exc6dents de recettes sur
les d6penses accumul6s sur son territoire r6sultant de transport de passagers, de bagages,
de courrier et de marchandises par une entreprise de transports a6riens d6sign6e par cette
autre Partie contractante. Lorsque les transferts entre les Parties contractantes sont r6gis par
un accord sp6cial, les dispositions dudit accord s'appliquent.

Article XIV

1. Chaque Partie contractante peut A tout moment demander que des consultations aient
lieu entre les autorit6s comptentes des Parties contractantes dans le but de discuter de
l'interpr6tation, de l'application ou de la modification du pr6sent Accord. Ces consultations
commencent dans les soixante jours qui suivent la date de r6ception de la demande faite par
le Ministate des Affaires 6trang~res de Belgique ou le Ministare des Affaires 6trang~res du
Guatemala, suivant le cas. S'il est convenu de modifier rAccord, la modification entre en
vigueur une fois qu'elle a 6 confirm6e par un 6change de notes diplomatiques.

2. Les modifications apport6es aux routes peuvent &tre faites par accord direct entre les
autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.

Article XV

Tout diff6rend entre les Parties contractantes qui ne peut 8tre r6gl6 par des
consultations ou des n6gociations directes peut, A la demande de l'une ou l'autre Partie
contractante, 8tre soumis pour d6cision A un tribunal compos6 de trois membres : un 6tant
d6sign6 par chacune des Parties contractantes et le troisi~me par les deux arbitres d6ji
d6sign6s, A la condition que le troisi~me arbitre ne soit un ressortissant d'aucune des Parties
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contractantes. Chacune des Parties d~signe son arbitre dans les soixante jours qui suivent
la date de rdception par une Partie contractante de la part de rautre d'une note diplomatique
demandant l'arbitrage du diff~rend; le troisi~me arbitre sera d~sign6 dans les trente jours
qui suivent 'expiration de la p6riode de soixante jours ci-dessus mentionn~e.

Si l'une ou r'autre Partie contractante ne dasigne pas son arbitre dans les soixante jours
indiqu~s ou si le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 dans la p~riode sp~cifi~e, chaque Partie
contractante peut demander au President de la Cour internationale de Justice de proc6der i
la dasignation ou aux designations n~cessaires et de choisir r'arbitre ou les arbitres selon le
cas.

Les Parties contractantes s'engagent A respecter au mieux de leurs capacit~s toutes
dacisions prises conform~ment au present article. Les dapenses du tribunal arbitral sont
partag~es i 6galit6 entre les Parties contractantes.

Article XVI

Si r'une ou l'autre Partie contractante, ou une entreprise de transports a~riens d~sign~e,
ne se conforme pas A une dacision prise par le tribunal arbitral mentionn6 A rarticle XV ci-
dessus, l'autre Partie contractante peut restreindre, suspendre ou r~voquer tout droit ou
privilkge qu'elle a accord6 en vertu du present Accord i la Partie contractante en dafaut ou
A l'entreprise de transports a~riens d~sign~e ou aux entreprises en dafaut.

Article XVII

Au cas o/i une convention multilat6rale de caractre g6n6ral sur les transports a6riens
entrerait en vigueur liant les deux Parties contractantes, le pr6sent Accord est modifi6 pour
etre align6 sur les dispositions de r'accord en question.

Article XVIII

Le pr6sent Accord, ainsi que tons ses amendements et les contrats y aff6rents, sont
enregistr6s aupr~s de l'Organisation de 'aviation civile intemationale.

Article XIX

Chacune des Parties contractantes peut i tout moment notifier A l'autre Partie
contractante son intention de mettre fm au pr6sent Accord, la notification devant Etre
communiqu6e simultan6ment i rOrganisation de l'aviation civile internationale.

Dans ce cas, le pr6sent Accord cesse de produire effet un an apr~s la date i laquelle
rautre Partie contractante a requ la notification, i moins que cette derniere ne soit retir6e
d'un commun accord avant l'expiration de ce d6lai. En 'absence d'accus6 de r6ception de la
part de l'autre Partie contractante, la notification est r6put6e 8tre parvenue A destination
quatorze jours apres la date de sa r6ception par l'Organisation de l'aviation civile
intemationale.
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Article XX

A compter de l'entr~e en vigueur du present Accord, les autorit~s a~ronautiques des
deux Parties contractantes se communiquent aussi rapidement que possible les
informations concernant les autorisations accord~es A 'entreprise ou aux entreprises de
transports a~riens d~sign~e(s) par elles, charg~es d'exploiter les routes sp~cifi~es dans
l'annexe au present Accord.

Article XXI

Le present Accord est soumis i ratification conform6ment aux formalit~s
constitutionnelles de chaque Partie contractante et entre en vigueur imm~diatement apr~s
l'change des instruments de ratification, qui aura lieu A Guatemala City aussi rapidement
que possible.

Article XX7 "a"

Les Hautes Parties contractantes conviennent 6galement que tant qu'un accord sur les
services de transport a~rien international non r~guliers n'a pas 6t6 n~goci6 et approuv6 par
les deux pays, les a~ronefs priv~s et commerciaux exploitant des vols non r~guliers entre
les deux territoires, et qui ne nuisent pas aux services r~guliers, b~n~ficient du m~me
traitement et des m~mes facilit~s que les services r~guliers sous la forme expos~e dans le
present Accord.

Article XXII

Le present Accord est valide pendant trois ans A compter de la date de sa signature; il
s'agit lA de la dure pendant laquelle ses dispositions sont appliques i titre provisoire, A
moins qu'il n'y soit mis fin pr~alablement comme sp~cifi6 A l'article XIX du present Accord.

Nonobstant ce qui prcede, le present Accord est tacitement et automatiquement
prolong6 pour d'autres p~riodes triennales, sauf si l'une ou 'autre des Parties contractantes
notifie A l'autre, un an au moins avant que soit 6coul~e la p~riode initiale ou l'une
quelconque de ses prolongations, son intention d'y mettre fin.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dtnent autoris~s par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Guatemala City le 27 juin 1966.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

R. DOOREMAN

Pour le Gouvernement du Guatemala:

ALBERTO HERRARTE
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ANNEXE

Tableau des routes et fr6quences

I. Les services que l'entreprise ou les entreprises de transports a6riens belges
d6sign6e(s) peuvent exploiter trois fois par semaine sont les suivants :

1. Au d6part de la Belgique, via des points en Europe, des points dans 'Atlantique, des
points au Canada, des points aux ttats-Unis d'Am6rique, des points au Mexique, des points
en Am~rique centrale et des points dans la r6gion des Carailbes, jusqu'i un point au
Guatemala et des points au-del et vice-versa.

2. Au d6part de la Belgique, via des points en Europe, des points dans l'Atlantique et
des points dans la r6gion des Caraibes, jusqu'i un point au Guatemala et des points au-deli
en Am6rique Centrale et en Am6rique du Sud et vice-versa.

II. Les services que l'entreprise ou les entreprises de transports a6riens guat6malt~ques
d6sign6e(s) peuvent exploiter trois fois par semaine sont les suivants :

Au d6part du Guatemala via des points au Mexique et des points aux Etats-Unis
dAm6rique, jusqu'i un point en Belgique et des points au-deli, et vice-versa.

III. L'entreprise ou les entreprises de transports a6riens d6sign6e(s) peuvent, si elles le
d6sirent, omettre des points interm6diaires ou des points au-delA lors des services
convenus.


